
Stratégies pour un air meilleur dans le Rhin supérieur 
Strategien für eine bessere Luft am Oberrhein

Conférence de lancement / Auftaktveranstaltung

Le projet « Atmo VISION » est cofinancé par l’Union européenne (Fonds européen de développement régional – FEDER) dans le cadre du

programme INTERREG V Rhin Supérieur ainsi que par les cantons de Bâle-Ville et Bâle-Campagne et la Confédération suisse (Nouvelle

politique régionale - NPR). « Dépasser les frontières : projet après projet » / Das Projekt „Atmo VISION“ wird von der Europäischen Union

(Europäischer Fonds für Regionale Entwicklung – EFRE) im Rahmen des Programms INTERREG V Oberrhein sowie von den Kantonen Basel-

Stadt und Basel-Landschaft und dem schweizerischen Bund (Neue Regionalpolitik – NRP) kofinanziert. „Der Oberrhein wächst zusammen,
mit jedem Projekt“

Partenaires du projet / Projektpartner

Dossier de presse
Pressemappe



Le contexte / Der Zusammenhang

Groupe des experts « qualité de l’air »

Dans le Rhin supérieur, des « ponts » ont été établis dans le domaine économique, social, culturel et
environnemental. L’un d'eux est le groupe des experts « qualité de l’air » de la Conférence du Rhin
Supérieur qui suit l'observation et la gestion de la qualité de l’air transfrontalière. La Conférence du
Rhin Supérieur, avec ses groupes de travail, s'ouvre aujourd’hui à l'ensemble des enjeux transversaux
atmosphériques « air-climat-énergie ». C’est ainsi que ce groupe expert est à l’initiative du projet
« Atmo-VISION ».

En plus de ces lieux d’échange et de veille, des outils harmonisés sur ces thématiques seraient utiles
aux institutions et administrations du Rhin supérieur pour visualiser la situation de façon
transfrontalière et élaborer des stratégies d’amélioration.

Expertenausschuss „Luftreinhaltung“ 

Im Oberrhein sind in den Bereichen Wirtschaft, Soziales, Kultur und Umwelt „Brücken“ entstanden. 
Eine dieser Brücken ist der Expertenausschuss „Luftreinhaltung“ der Oberrheinkonferenz, der die 
Luftqualität grenzüberschreitend betrachtet. Die Oberrheinkonferenz mit ihren Arbeitsgruppen öffnet 
sich heute der Gesamtheit der transversalen atmosphärischen Fragestellungen „Luft-Klima-Energie“. 
So ist dieser Expertenausschuss auf die Initiative des Projekts „Atmo-VISION“. 

Zusätzlich zu diesen Austausch- und Überwachungsplattformen sind harmonisierte Werkzeuge zu 
diesem Themenkomplex für die öffentlichen Einrichtungen und Verwaltungsbehörden nötig, um die 
Situation grenzüberschreitend zu erfassen und Verbesserungsstrategien auszuarbeiten.



Le contexte / Der Zusammenhang

Pollution de l’air …

Globalement la qualité de l’air s’améliore concernant les polluants soumis à des normes.
Néanmoins certaines de ces normes de qualité de l’air ne sont toujours pas respectées dans l’espace
du Rhin supérieur. Certains de ces dépassements font l'objet d'un contentieux avec la Commission
Européenne. Cette problématique nécessite, pour les parties prenantes locales, de mieux comprendre
son origine géographique, sectorielle et énergétique.

… gaz à effet de serre (GES) …

C’est grâce entre autres à des actions locales que l’Union Européenne pourra atteindre l’objectif de
l’Accord de Paris. Les inventaires locaux de GES des 3 pays gagneraient à être homogénéisés à
l’échelle du Rhin supérieur en vue d’une meilleure visibilité des émissions.

… et énergie dans le Rhin supérieur

Enfin, dans le Rhin supérieur comme dans l'ensemble de l'Europe, on recherche à accroitre la part des
énergies renouvelables. Or il n’existe pas d‘informations harmonisées sur les structures énergétiques,
pour alimenter de part et d’autre du Rhin des scénarios énergétiques communs.

Luftbelastung… 

Global gesehen verbessert sich die Luftqualität, was die gesetzlich geregelten Luftschadstoffe angeht. 
Allerdings halten die Kenngrößen mancher Luftschadstoffe im Oberrheingebiet diese Normen noch 
nicht ein. Teilweise sind diese Überschreitungen Gegenstand von EU-Vertragsverletzungsverfahren. 
Diese Problematik erfordert, dass die lokalen Beteiligten die geographische, sektorielle und 
energetische Herkunft der Luftbelastung besser verstehen.

… Treibhausgase

Unter anderem durch lokaler Aktionen kann die Europäische Union die Ziele des Pariser Abkommens 
erreichen. Hierzu ist die Zusammenführung der Erhebungen der Treibhausgase der drei Länder im 
Oberrheingebiet für eine bessere Übersicht zielführend.

…und Energie am Oberrhein

Zurzeit halten die Kenngrößen mancher Luftschadstoffe nicht alle Normen im Oberrheingebiet ein. 
Teilweise sind diese Überschreitungen Gegenstand von EU-Vertragsverletzungsverfahren. Diese 
Problematik erfordert, dass die lokalen Beteiligten die geographische, sektorielle und energetische 
Herkunft der Luftbelastung besser verstehen.



Le projet / Das Projekt

Le projet Atmo-VISION, piloté par ATMO Grand Est, en collaboration avec ses partenaires de la LUBW
(Landesanstalt für Umwelt Baden-Württemberg) et du LHA (Lufthygieneamt beider Basel)
s’intéresse à l'ensemble des enjeux transversaux « air-climat-énergie » à l’échelle du Rhin supérieur.
D’une durée de 3 ans et d’un montant de 1,5 M€, il est financé à 50 % par l’Union européenne, 17 %
par la Suisse et 16% par l’Eurométropole de Strasbourg, la Région Grand Est, l’ADEME et l’Eurodistrict
Strasbourg-Ortenau. Les 17 % restant sont portés par ATMO-Grand Est, la LUBW, FIBOIS et EIFER.

Son objectif principal est de proposer aux institutions et administrations du Rhin supérieur de
nouveaux instruments pour diminuer les émissions de polluants de l’atmosphère.
Le projet se concentre sur les missions suivantes :
• Production et mise à disposition de bases de données harmonisées de consommations et
productions d’énergie ainsi que des émissions de polluants à impact sanitaire et des gaz à effet de
serre pour l’ensemble du Rhin Supérieur,
• Mesures de pollution et déploiement expérimental de microcapteurs avec accompagnement des
utilisateurs,
• Etude de l’origine sectorielle, géographique et énergétique de la pollution de l’air et modélisation de
nouvelles actions visant à diminuer la pollution atmosphérique
• Développement d’un réseau afin d’apprendre des expériences de chacun pour favoriser l'efficacité
des actions et ratifier une charte d’engagement,
• Formation de personnes relais (enseignants, animateurs, agents de collectivités…) qui sensibiliseront
les citoyens et plus particulièrement la jeune génération avec les outils pédagogiques issus du projet.

Mesures de polluants dans le 
Rhin supérieur avec tests et 

déploiement de microcapteurs / 
Messung der Luftschadstoffe im 

Oberrheingebiet mit Untersuchung 
und Anwendung von 

Microsensoren

Etat des lieux de la qualité de 
l'air dans le Rhin supérieur 
jusqu'à une échelle fine / 

Modellierung der Luftbelastung 
im Oberrheingebiet bis zu einer 

feinen geographischen Auflösung

Bases de données transfrontalières harmonisées de de consommation et productions 
d’énergie, des émissions de polluants de l'air et gaz à effet de serre et élaboration d’actions 

d’améliorations / Grenzüberschreitende harmonisierte Datenbasen des Energieverbrauchs, der 
Energieerzeugung sowie der Emissionen von Luftschadstoffen und Treibhausgasen sowie 

Entwicklung von Verbesserungsmaßnahmen
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Le projet / Das Projekt

Das Projekt Atmo-VISION, das von ATMO Grand Est als Projektträger in Zusammenarbeit mit ihren
Partnern, der LUBW (Landesanstalt für Umwelt Baden-Württemberg) und dem LHA (Lufthygieneamt
beider Basel) federführend durchgeführt wird, beschäftigt sich mit den transversalen Themen „Luft-
Klima-Energie“ im Oberrheingebiet.
Das Projekt hat eine Laufzeit von 3 Jahren. Das Budget umfasst 1,5 Mio. €; davon werden 50% durch
die EU finanziert, 17% durch die Schweiz und 16% durch die Eurometropole Strasbourg, die Region
Grand Est, die ADEME und den Eurodistrikt Strasbourg-Ortenau. 17% tragen ATMO Grand Est, die
LUBW, FIBOIS und EIFER bei.

Das Ziel des Projekts ist die Bereitstellung neuer Instrumente für Institutionen und Verwaltungen im
Oberrheingebiet, um die Luftschadstoffbelastung zu verringern.
Das Projekt hat folgende Schwerpunkte:
• Erstellung und Bereitstellung von harmonisierten Daten zum Energieverbrauch, zur
Energieerzeugung sowie zu den Emissionen von Luftschadstoffen und Treibhausgasen für das gesamte
Oberrheingebiet,
• Messung der Luftbelastung, experimenteller Einsatz von Mikrosensoren und fachliche Betreuung der
Anwender,
• Modellierung zur Bestimmung der sektoriellen, geographischen und energetischen Herkunft der
Luftbelastung (Ursachenanalyse) sowie Modellierung von neuen Maßnahmen zur Verringerung der
Luftbelastung,
• Aufbau eines Netzwerkes, um „Voneinander zu lernen“ und eine Charta zu erstellen, die die
Umsetzung der Maßnahmen unterstützen soll,
• Ausbildung von Kontaktpersonen (Erzieher, Lehrer, Teams der Gebietskörperschaften,…), die die
Bürger, besonders die jüngere Generation, anhand der erarbeiteten pädagogischen Materialien
sensibilisieren sollen.

Communication, création de supports de sensibilisation, élaboration d’une charte 
d’engagement et mise en place d'un réseau pour l’atmosphère du Rhin Supérieur / 

Öffentlichkeitsarbeit, Erarbeitung von Schulungsunterlagen, Ausarbeitung einer Charta und 
Aufbau eines Netzwerkes für eine bessere Luft am Oberrhein

Etude de l'origine géographique, sectorielle et énergétique de la pollution de l'air et 
simulations des actions d'amélioration / Geographische, sektorielle und energetische 
Ursachenanalyse der Luftbelastung und Simulation der Auswirkungen der weiteren 

vorgeschlagenen Maßnahmen
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L’engagement / Die Erklärung

Les partenaires co-financeurs du projet « Atmo-VISION » signent aujourd’hui
l’engagement suivant :

« Le présent engagement a pour objet de rassembler les signataires autour d’une déclaration
commune pour la mise en œuvre du projet intitulé « ATMO-Vision : Stratégies pour un air meilleur
dans le Rhin supérieur ».

Les signataires de l’engagement se réjouissent de faire partie du projet Atmo-VISION et d’y apporter
leur aide financière suivant les modalités de la convention qui sera signée ultérieurement.

Les signataires s’engagent à soutenir le projet pour en faire une réussite tant sur le plan technique que
sur le plan de la communication afin de répondre à l’objectif principal du projet qui est de proposer
aux institutions et administrations du Rhin supérieur de nouveaux instruments appropriés pour
diminuer les émissions de polluants de l’atmosphère (gaz à effet de serre ou polluants à impacts
sanitaires) dans le Rhin supérieur et pour sensibiliser les citoyens. »



L’engagement / Die Erklärung

Die kofinanzierende Partner des Projekts « Atmo-VISION » unterschreiben
heute die folgende Erklärung:

Gegenstand der vorliegenden Erklärung ist es, die Unterzeichner in einer gemeinsamen Erklärung für
die Durchführung des Projekts „Atmo-Vision: Strategien für eine bessere Luft am Oberrhein“ zu
vereinen.

Die Unterzeichner der Erklärung freuen sich darauf am Projekt Atmo-VISION teilzunehmen, und ihre
finanzielle Hilfe zur Verfügung zu stellen, gemäß der Vereinbarung, die zu einem späteren Zeitpunkt
unterzeichnet werden wird.

Die Unterzeichner verpflichten sich, das Projekt zu unterstützen, damit es ein Erfolg wird, sowohl im
technischen Bereich als auch in der Kommunikation, um so dem folgenden Hauptziel von Atmo-
VISION gerecht zu werden: die Bereitstellung von neuen geeigneten Instrumenten für Verwaltungen
und Institutionen im Oberrhein, um die Emissionen von Schadstoffen (Treibhausgase und
gesundheitsschädliche Luftschadstoffe) zu verringern und somit die Bevölkerung zu sensibilisieren.



Programme/ Programm

10h00 Allocutions de bienvenue
Toni VETRANO, maire de Kehl et membre du Bureau de l’Eurodistrict Strasbourg-Ortenau
Christel KOHLER, Adjointe au maire de Strasbourg
Jean-François HUSSON, président d’ATMO Grand Est
Hubert WALTER, Conseiller Régional Grand Est et représentant de l’autorité de gestion du
programme INTERREG Rhin Supérieur
Andreas DOPPLER, Responsable du programme de coopération du service de coordination auprès
de la Regio Basiliensis

10h30 Projet Atmo-VISION
Raphaèle DEPROST, coordinatrice du projet Atmo-VISION

11h00 Discours des co-financeurs
Eva BELL, présidente de la LUBW
Andrea VON KÄNEL, directeur du LHA
Françoise SCHAETZEL, Conseillère de l’Eurométropole de Strasbourg
David EYLER, Chef du groupe "SystèmesMulti-énergies locaux", Eifer
Anne-Michèle DELANGE, directrice régionale déléguée de l’ADEME
Bernard FEIDT, vice-président de FIBOIS

11h50 Signature de l’engagement par les co-financeurs

12h00 Echanges avec la presse

12h15 Pot de l’amitié

10h00 Begrüßungsansprache
Toni VETRANO, Oberbürgermeister der Stadt Kehl und Vorstandsmitglied des Eurodistrikts
Strasbourg-Ortenau
Christel KOHLER, Stellvertretende des Bürgermeisters von Strasßburg
Jean-François HUSSON, Präsident der ATMO Grand Est
Hubert WALTER, Mitglied des Regionalrats Grand Est und Vertreter der Verwaltungsbehörde des
Programms INTERREG Oberrhein
Andreas DOPPLER, Leiter Förderprogramme der Koordinationsstelle bei der Regio Basiliensis

10h30 Das Projekt Atmo-VISION
Raphaèle DEPROST, Koordinatorin des Projekts Atmo-VISION

11h00 Ansprache der Kofinanzierer
Eva BELL, Präsidentin der LUBW
Andrea VON KÄNEL, Leiter des LHA
Françoise SCHAETZEL, Mitglied des Rats der Eurometropole Straßburg
David EYLER, Gruppenleiter "Lokale Multi-Energiesysteme", EIFER
Anne-Michèle DELANGE, Regionaldirektorin, ADEME
Bernard FEIDT, stellvertretender Präsident, FIBOIS

11h50 Unterzeichnung der Erklärung durch die Kofinanzierer

12h00 Gespräch mit der Presse

12h15 Umtrunk


